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AHHOTAUA

CraTbs nOoCBAIEHa COMOCTaBUTEIbHOMY JIMHIBOKYJIBTYPHOMY aHAJIM3Y CEMAaHTUKHU JIEKCEMBbI
Knochen/kocte B HEMELKOM M PYCCKOM si3bIKax. VcciemoBaHue pas3lIMYHBIX SI3BIKOB 4Yepes3
COIIOCTaBJIEHUE [T03BOJISIET BBISIBUTH OCOOEHHOCTH KaX/10T0 S3bIKa, B TOM YHCIIE CEMAHTUYECKYIO
aCUMMETPUYHOCTh HX SI3BIKOBBIX 3HaKoB. Llenb pa®oThl — MccienoBaHWE B3aWMOBIUSHHUS Ha
YpOBHE $3bIKa U KYJIbTYphl B (OPMUPOBAHHMU HALMOHAJIBLHOTO CBOEOOpA3Usl CEMaHTUKU
Jekcudeckoi eauHuibl Knochen/kocth B HEMENKOM M PYCCKOM SI3BIKaX CKBO3b MPU3MY
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TO €CTh AMAlbl «I3BIK-KyJbTypay. OOpamieHue kK (akTaMm KylIbTyphbl
[IPU3HAETCSI HEOOXOAWMBIM YCJIOBHEM DACKPBITUS BHYTpEHHEH (OpMbI Kak MOTHBALMOHHON
OCHOBBI B (DOPMHUPOBAHMHM BTOPUYHBIX 3HAUYCHHH OOBEKTOB coIoOcTaBieHUs. B pabote
HCCIIEyeTCd TaK Ha3bIBa€MOE «OOBIYHOE» CIIOBO — JieKceMa 0e3 BBIPaKEHHBIX MPU3HAKOB
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU IIPUHAIJIEKHOCTH. VIHTEpeC IMHIBOKYIBTYPOJIOrOB K JAHHOH IPYIIIIE
CJIOB CBsI3aH C OINPENEICHHOW TPYIHOCTBIO B U3YUYEHUH UX KYJIbTYPHOM CEMAaHTHUKH, KOTOpas B
OOIBIIIEH CTENICHU «3aKPBITa» M HE BCera (PUKCUPYeTCsl CIOBapsIMU. Pe3ynbTaThl comocTaBieHus
enuHuIbl  KNochen/kocth Ha ypOBHE STHMOJIOTHMH, JISKCHYSCKMX WM BTOPUYHBIX 3HAYCHUUN
OJIHO3HAYHO YKa3bIBalOT HAa UMEIOIINECS CEMAaHTUYECKHAE PACXO0XKICHHS B HEMEIIKOM U PYCCKOM
a3bIkax. [IpUYMHOM CEMAHTUYECKOM AaCHUMMETPUM HCCIENYEMOM JIEKCEMBI IPU3HAIOTCS
0COOEHHOCTH CJIOXKMBIIEHCS HALIMOHATIBHOM KYJIbTYpBI, B YACTHOCTH ONpeAeICHHbIE TPAAULIUU U
pUTYyasbl, CBOMCTBEHHbIE 3TUM HapoaaM. MccienoBanus Ha ypoBHE IITyOOKHUX IJIACTOB CMBICIIOB
Y 3HaHWM, 3aJI0’KCHHBIX B CIIOBE, PACKPBIBAIOT JI€TAJIH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, U, BMECTE C TEM,
0COOEHHOCTH MEHTAJIUTETa HApOJa-HOCUTEISI COTTOCTABIISIEMbIX S3bIKOB.

ﬂ.]'[ﬂ HUTHPOBAHUA B HAYYHBIX UCCTCTOBAHUAX
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BBenenue

CTpeMyIeHHE K HCCIICOBAHUIO SI3BIKOBBIX SIBICHHW CKBO3b MPHU3MY COOTHOIICHHUS (GI3BIK —
KyJIbTypa» OOYCIIOBIIEHO camoi mpupojon si3bika. CoriacHo B. ¢on ['yMOONBATY, SI3BIK CITY)KUT
XpaHWJIUIIEM JyXa Haposa, €ro KyJIbTypbl, B HEM KOHIEHTPUPYETCS M XPAHUTCS «OOBbEeITUHEHHAsS
IyXOBHasi DHEPIusi HapoAa, 4YyJECHBIM O0pa3oM 3aledaTiieHHass B ONPEACICHHBIX 3BYKax»
[['ym6ompar, 1956, 349]. BmecTe ¢ TeM S3BIK SBISETCS HAIMOHAIBHO-MApKHPOBAHHOM (BOpMOii
BBIPQ)KECHUS U BOIUIOMICHHSI KYJIbTYPhI HAPOJa, TOCKOJIBKY UMEHHO MOCPEICTBOM SI3bIKA MPOUCXOIHUT
HAIIMOHAJIFHO O0YCIIOBJICHHOE pa3JielieHUe ACHCTBUTEILHOCTH Ha OTJCIIbHBIE CETMEHTHL. MIMEHHO U3
3TOTO «y30pa» S3BIKOBBIX CETMEHTOB «CIUICTACTCS» HAI[MOHAIbHAS S3bIKOBas KapTUHA MHpA,
BKJTIOYAOIIAs B c€0sl KAPTHUHY KYJIbTYPOIOTHYECKYIO.

HccnenoBanue pa3inyHBIX S3BIKOB YEPE3 COIMOCTABJICHUE MO3BOJSECT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
OTACNBHBIX $53bIKa, B TOM YHCJE CEMAHTUYECKYI0 ACHMMETPUYHOCTh HUX S3BIKOBBIX 3HAKOB.
3¢ (heKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM B 3TOM CITydae sSIBJISICTCS OOpalieHue K (akTaM B3aNMOACHCTBUS S3bIKa
U KYJIBTYPBI, TO €CTh JMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYCCKUN MOAXOJI, METOJI0JIOTHYECKOH OCHOBOW KOTOPOTO
SIBIISIETCS «CEMUOTHUYECKash IMPE3CHTAIUS JIaHHBIX ATOr0 B3aWMOJICHCTBHUS, PacCMaTPHUBAEMOTO C
Y4ETOM KOTHUTHBHOTO COJEP)KaHHsI MEHTAIbHBIX MPOIENyp, Pe3yIbTaTOM KOTOPBIX U SIBISIOTCS
KYJbTYPHO OSI3BIKOBJICHHBIC MEHTAJIbHBIC CTPYKTYpbI» [ Tenus, 1996, 17].

I.[e.m; U ME€TOAbI JTUHIBOKYJILbTYPHOI'O COIMMOCTABJICHUA

B paMkax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM HCIIOJNB3YETCSl KOMIUICKC ITO3HABATEIBHBIX METOJIOB,
CKOHIICHTPUPOBAHHBIX BOKPYT CMBICIOBOTO IIEHTA «I3bIK-KYJIbTypa». B mpoliecce aHamm3a METOIbI
KYJIbTYpOJIOTH M  JIMHTBUCTHKH  HCIIOJIb3YIOTCSI  BBIOOPOYHO, BCTYMAKOT B  OTHOIICHHUS
B3aMMOJIOTIOJTHUTEIIbHOCTH, YYUTBIBas CHCHU(UKY U CIOKHOCTh OOBEKTa HCCICAOBAHUS —
B3aUMOJICHCTBHS SI3bIKA M KYJIBTYPBIL.

B nanHoi#t pabote Hapsiy ¢ MeToAoM KommnoHeHTHoro aHanuza (M.J[. CrenaHoBa) U MeTOAOM
HUCTOPUYECKOW pPEKOHCTPYKIMH KynbTypbl (mkona H.M. Tozcrtoro), akTHUBHO HCHONb3yeTCs
KOHTPACTUBHBIN METOI.

ComnocTaBiieHHE Pa3IMYHBIX S3BIKOB CTABUT CBOEH IIEITBI0 «CUCTEMHO U OOBEKTUBHO HCCIIEI0BATh
TJTyOMHHBIE CMBICIIBI M 3HAHHS, KOTOPBIE CTOSAT «3a S3BIKOM» W MOMOTAIOT MOHSTH «HAIMOHAIBHOE
3BY4YaHHUE» CIIOB, BBIPAKEHHH, IIETBIX MOHATHI, KOTOPHIE HHA4YEe OCTAIOTCS «CKPBITBIMUY» IS
HWHOCTPAHIIEB, U3YUAIOIINX SI3bIK, KYIBTYPY U UBUJIM3AIIHIO APYroro Hapoaa» [Bopooses, 2008, 7]. B
3TOM CMBICIIE Pe3yJbTaThl KOHTPACTUBHOTO aHAIW3a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX  cdep
COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB SKCILTHIMPYIOT 0COOEHHOCTH HAIIMOHATIBHON «KapTUHBI MHUPay», KOTOPHIE,
cornacHo runote3e J. Cenupa-b. Yopda, «xoppenupyroT co CTpyKTypOW MBIIUICHUS U CIIOCOOOM
MO3HaHMWs BHENIHETO MHUpa y TOro WM HMHOro Hapoaa» [BopoOweB, 2008, 4] u, Tem cambiMm,
CTIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JIMHTBOKYJIBTYPHOH KOMIETEHIIMH HE TOJBKO B 00JACTH JIPYToro si3bIKa U
APYToi KyJIbTYpHI, HO i POJHOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHI.

dopMHUpOBaHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH — 3TO MpOIECC, MPOJOJDKEHHBIH BO
BpeMeHHU. B pamkax poJHOTro si3bIKa OH HAYMHAETCS C MOCTHXKEHUS! OKPY>KAIOIIEr0 MUpa U CO3AaHUsA
NEPBUYHOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHMpa, HA YPOBHE MHOCTPAHHOI'O — CO 3HAKOMCTBOM U H3yYCHHEM
WHOM, MapajieTbHON PealbHOCTH, TJI€ APYTOH S3bIK OTPAKAET UHYIO S3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPA U HHYIO
KYJIBTYpY.

Cama BO3MOKHOCTh CYILIECTBOBAHUS MHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA 3aKJII0YAETCs B 0COOEHHOCTH
3HA4YeHUs CIIOBa, Ha KOTopoe ykasbiBasl A.A. [ToTeOHs, Mes B BULy TOT (hakT, YTO CJIOBO CYIIECTBYET
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B JIBYX M3MEPEHMIX: ONKaiieM u gaybHewmeM. bikaiiee — BKIIIO4aeT B ceOsl 3HaYCHUE CIIOBA,
JIOCTAIOIIEE TOJIBKO JO M3BECTHOIO MpejieNia, NalbHEHIIee Ke — MOHITUHHO-TIPEAMETHOE — OTPAKAET
3HauyeHHs Oosiee riyOOKHe, WHOT/Ia HACTOJIBKO TITyOOKHE, YTO OHHM Y€ HE YJIaBIWBAIOTCS HAIIHM
co3HaHueM. [1oaTomMy akTyallbHOE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE - JIUIITb HAMEK Ha JITTMHHYIO HCTOPHIO CJIOBA,
XpaHANIIyIocs B HeM. B 3Toii ucTopuu, uim BHyTpeHHEH popMe oTpaxkaeTcsl He TOJIbKO «o0pas oOpazay,
HO ¥ HaIlMOHAJIbHAS criel(prKa peaanu, OTPaKacMOU CIIOBOM.

BrionHe TOHATHO, YTO HWCCIENOBaHHMS B O0JACTH B3aUMOJCHCTBUS SI3bIKA M KYJBTYPBI Kak
COOCTBEHHO OOBEKTa JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH TIPOBOAATCS B TIEPBYIO Ouepellb Ha Marepuale
KYJIBTYPHBIX PEaTuii — MHUIL SI3bIKA, KOTOPBIC MPUOOPENIn CUMBOJIMYECKOE, ITAIOHHOE, 00pa3Ho-
MeTtadopudeckoe 3HaueHHe — MUGOB, PUTYATIOB, (Pa3eoIOru3MOB, mapeMuid U T.1. OJHaKO MHOTHE
y4eHble pa3aessitor MHeHne B.A. MacioBoit 0 ToM, uTo «KpoMe sI3bIKOBBIX €AUHUII, B KOTOPBIX cama
peanusi HaIMOHAJIbHA, W TO3TOMY CJIOBO, €€ Ha3bIBAIOIIEE, COACPKUT HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHBIN
KOMITOHEHT, Mbl OTHOCHUM K IIPEAMETY JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH MAKCUMAIbLHO ITUPOKHUI KPYT SI3BIKOBBIX
sBiaenuity [Macnosa, 2007, 37]. H.B. Tenus mnpusHaer, 4ro MOKa HE CYIIECTBYET MOJCIEH,
OTPaXAIOIIUX COBPEMEHHBI MEHTAJIMTET TOH WM WHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH,
€AMHCTBEHHBIM CTAOMJIBHBIM MCTOYHHKOM JIJIsI TAKUX MOJENIEH CITYKUT OOIIEHAPOIHBIN OOMXOIHBII
SI3BIK, SIBJISTFOIIMIACS X PAHIITUIIICM, TPAHCIIATOPOM U 3HAKOBBIM BOIUTOIICHHEM KyIbTYypsI [ Temwms, 1996,
235].

O nenecooOpa3HOCTH CMEIEHUsI UHTEPECa JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTOB B CTOPOHY TaK Ha3bIBAEMbBIX
«00bruHbIX» cnoB roBopuT C.M. Toncras: «IloHATHO BHHMMaHHE K CIEIUAIBHONW OOPSIOBOI
TEPMUHOJIOTHH, HampuMep, cBaaeOHOW, morpedanbHOW, KajeHmapHoul. Jlpyroe u ropasmo Ooiee
TPYOHOE JeJI0 — W3y4YeHUE KYIbTYPHOH CEMaHTUKH U (YHKIUH «OOBIYHBIX» CIJIOB, CJIOB
o0uieynorpedbutensHbix. VX TpyaHee BCKPBITh, U OHU JAJIEKO HE BCEra PUKCUPYIOTCS CIIOBAPSIMI)
[Toncras, 9].

CormocraBieHne «OOBIUHBIX» CJIOB PA3JIUYHBIX S3BIKOB MOXET JaTh JIOBOJIBHO HHTEPECHBIC
pe3ynbTaThl  OOBEKTHBAIIMM  KOTHUTHUBHO-CEMAHTHYECKHX  «TPACKTOpUI», 00ecleyuBaronux
HaI[MOHATbHO-CIIeU(pUYEcKoe, T.e. KYJIbTYpPHO-OOYCJIOBIEHHOE paCIIUPEHHE CEMaHTHYECKOTO
00beMa COTOCTAaBISIEMbIX €ANMHUI] SI3bIKa, BCKPbIBAass MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPHI, TTOJIOKEHHBIE B OCHOBY
CEMaHTHUYECKUX MPUPAIICHUM BTOPUIHBIX 3HAYEHUN COMTOCTABIISIEMBIX CJIOB.

JIMHIBOKYJIbTYpPHasl CleU(PHKA CEMAHTHUKH JIEKCEMbI
Knochen/kocTh B HEMEIIKOM W PYCCKOM SI3bIKAX

B cBere BBIIECKAa3aHHOTO IIeNb JaHHOW pPAa0OTHI — BBIIBUTH OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHO-
00YCITOBJICHHOTO PACIIMPEHUS] CEMaHTHKH JiekceMbl KNOChen B HEMEIKOM S3bIKE B COTIOCTABJICHHU C
CEMAHTHKOW €ro TEePEBOJIHOTO COOTBETCTBUS KOCTH/KOCTH B PYCCKOM Ha MaTepUayie YCTOWYUBBIX
S/IMHHUII - HOCUTEJICH DJIEMEHTOB HAIIMOHAIEHON MEHTAJTbHOCTH S3BIKA.

Ha mepBbIil B3IJISII COMOCTABIISIEMbIC C€IWHUIBI SIBJISIOTCS CEMAaHTHUECKU SKBHUBAJICHTHBIMH,
COOTHOCATCS C OJHMM U TE€M K€ JCHOTAaTOM, CIIeOBATEIbHO, KOHTPYIHTHBI B TPEICTABICHUU
HOCHTENICH W PYCCKOTO W HEMEIKOTO s3bIKa, O YeM MOXHO CYAHWTh IO WX COBPEMEHHBIM
JIEKCUKOTPaUIECKUM TOJIKOBAHUSM: B PYCCKOM SI3BIKE — mEepooe 00pazosanue 6 meie 4eloseka u
acusomrozo, cocmasnas yacmo ckeiema [Oxeros, lIBemnosa, 1995, 294]; B HeMEUKOM s3bIKE —
einzelner, harter, haupsdchlich aus Kalk bestehender Teil des Skeletts — omoenvnas meepoas,
COCMOosWAs npeumMywecmeeHno u3z xKaivyusi yacme cxkerema [Duden, 1989, 853] (3mecy u manee
MepeBO/I HAIII).

Lyudmila G. Vinichenko



Linguistics 19

OpHako Ha Oosee TIIyOOKOM, STUMOJIOITHYECKOM YPOBHE SIBHO MPOCIICKHUBAIOTCS ONPEICIICHHBIC
«pa3HOYTEHUS» BO BHYTPEHHHX (OpPMax WM TaK Ha3bIBAEMbIX «IIEPBOOOpa3ax» ITHUX JIEKCEM B
Kaxa0oM si3bike. COrJIacCHO STHUMOJIOTMH JIEKCEMa «KOCTbY» B PYCCKOM $3bIKE, KaK W B JAPYIHX
CIIaBSHCKUX SI3bIKaX, MPOM3BOJHA OT JIATHHCKOro ,,costa, Plural costae” yrto 3HauuT HE MPOCTO
«KOCTb», @ KOCTb-peOpo [Www.vasmer.]. Tak, B cepOOXOpBATCKOM «KOCT» — 3TO HMEHHO peOpo [Tam
xe]. Ha 3aoctpeHHyr0 OpMy KOCTH B CIABSHCKOM MOHUMAaHHHM, 2 MMEHHO B YEIICKOM S3bIKE,
YKa3bIBACTCS B ATUMOJIOTHUECKOM ciioBape A. [IpeoOpaxkeHckoro «u. KOSt; korrouka, wuny, 31ech xe
MIPUBOMUTCS TIEPEHOCHOE 3HAUYCHUE JIEKCEM «KOCThY, «KKOCTUIJIKAa» B OOJIFAPCKOM SI3bIKE CO 3HAYCHUEM
«aoka» [[Ipeodpakenckuii, 1910-1914, 368], unaue rosops, ta ke xoarouka. Takum 00pa3om, psi
THMOHOB CIIaBSTHCKHUX SI3bIKOB, BKJIFOUYAsl PYCCKHUH, YKa3bIBAIOT, YTO HA YPOBHE ATHUMOJIOTUH KOCTh B
PYCCKOM $SI3bIKE MMEET OCTPBIN MJIM 3a0CTPCHHBIM KOHEI, MIMEHHO TaK BBIMJISIIUT OJMHHAIIATOC U
JIBEHAJIIaTOe peOpo CKejieTa dYeaoBeka. BeposTHO, OTCI0Jla CHHOHUMHUYHOCTD PYCCKUX YCTOHYMBBIX
eIUHUL] «kocmb 6 copne» [Pemnopos, 1991, 258] u «xon (konom) 6 copre» [Oxeros, IlIBenosa, 1995,
276] B 3HAUCHUH KMOo-1u00 uiu ymo-mubo mewaem, oocaxcoaem 6 wem-iuoo [Degopos, 1991, 258].

B Hemenkom s3bIKe CKiajpiBacTcs WHas KapTuHa. COIJIaCHO HEMEIKHM ASTHMOJIOTHYECKUM
cioBapsm Knoke B tuaekTax cpeHEeBEpPXHEHEMEIIKOTO U CPETHEHIKHEHEMEIIKOTO MIEPHO0/1a 03HAYACT
«Hirnschalle - uepen» [DWDS, www], B HuaepiaaniackoMm auanekte KNOOK — 3TO rojoBka KOCTH,
KOTOpPOW OHa BXOJUT B CyCTaB. B IIBEJACKOM M HOPBEKCKOM si3bike KNoke o3navaer pyky (namy),
ckatyro B Kynak, ropcts [Pfeifer, Braun, Ginschel, 1997, 681]. HerpyaHo 3aMeTHTh, 4TO 3TUMOHBI
HEMEIIKOTO M POJCTBEHHBIX €My SI3BIKOB HMIUIMIUTHO COJEP)KAT KOMIIOHEHT BHEA3BIKOBOI'O
COJZICpIKaHMUs, YKA3bIBAIOIIETO HA HEKYIO «OKPYIII0CcTh». OTCI0a BBIBO: B CO3HAHHH TOBOPSIIETO Ha
HEMEIIKOM sI3bIKE KOCTh — 3TO Ta YacTh CKeJieTa, KOTOpas 3aKaHYMBACTCS TOJOBKOH, WK
3aKpyIJICHUSIMH € JBYX KOHIOB. M 3Ta KOCTh — HE pedpo.

3aMeTHM, YTO UMEHHO SKCTPATMHIBUCTUYCCKHIA, MEHTAIbHBI KOMITOHEHT, @ KOHKPETHO BHEIITHEE
CXOJICTBO 00pasa, JISKUT B OCHOBE CEMAHTUYECKOIrO MepeHoca B (POPMHUPOBAHUU TaKUX BTOPHUUHBIX
3HayeHuii Jaekcembl ,,Knochen“ kakx ,,Schlissel - xarou (mavamo XIX B.). Hanpumep,
Zehnlocherschliissel fiir das Fahrrad - xarou ¢ oecamovio sueiikamu ons eenocuneoa (1930), wiu
Fernsprechhohrer —menegonnas mpyora (1950). Ccpliky Ha MOTHB CEMaHTHUYECKOTO MEPEHOCA 10
BHEIITHEMY CXOJICTBY HaXOJIMM B CJIOBape pa3roBOpHOro Hemenkoro s3bika I'. Kronmepa (H. Kiipper),
rIc TOJKOBAaHHs JTHX EIAWHHII CONPOBOXKIAIOTCSA MOSICHEHHEM ,,Wegen einer gewissen
Forméhnlichkeit” —uz-3a onpedenennozo cxoocmsa no ¢popme u ,,Er ist knochenghnlich geformt” — no
¢opme nanomunaem kocmo [Kiipperl987, 435].

Cnenyer OTMETHTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HMMEET MECTO OOpaTHBIA IMEPEeXOoJ: CXOJACTBO IO
UMEHOBAHHUIO «KJIFOY - KOCTh» 3aKPEIHJIOCh B JIEKCEME KJIFOUUIIA», TJI€ «OTOPHBIMH TOUKAMM) JJIS
HOMUHAITMH TIOCITY)KHJIO CKOPEe HE BHEIITHEE CXO/ICTBO — 3Ta KOCTh MMEET JIBa BOTHOOOPA3HBIX H3TrHoa,
HO CXOJACTBO (YHKIIMOHAIBbHOE — TMPH MOJHATHM PYKH KOCTh ITOBOpauyMBacTcs. Bo3HHKaeT
MIPE/OI0KEHNE, YTO HMEHHO «Pa3HOUYTCHHS» B INTYOMHHOM BUICHUH ITEPBOOOpa3a JHUINAIOT PYyCCKHUN
SI3BIK OCHOBAHHU JIJIS1 CEMaHTHUECKOTO MEPEHOCA «KOCTh-KITIOU» B PYCCKOM SI3bIKE.

MoHO cienaTth BBIBOJ O TOM, YTO B HEMEIKOH SI3BIKOBOW KapTuHe mmpa cioBo Knochen
MPEJCTABISACTCS KaK KPYyIHasI, CITIOCOOHas BBIAEP)KaTh OOJIBINYIO HArpy3ky KocTh. K TakoMy BBIBOIY
noaBoAT ceManTrueckue o (M.JI. CremaHoBa), KOTOPbI€ BBIBOASTCS U3 JIEKCHKOTPAPHUSCKUX
tonkoBanwuii [Kiipper,1987, 235-236] cieayronux HEMEIKUX YCTONUNBBIX ¢TUHHII:

“harter Knochen” (kpenxas kocms) - schwierige Sache — crooicnoe oeno;

“das geht auf die Knochen” (oro (0eno) doxooum oo kocmetr) — das ist eine sehr anstrengende
aufreibende Titigkeit — ouenv nanpsiscennas, usnypumenvHas OesmenbHOCmb;
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“nichts in den Knochen haben” (ne umems nuuezo 6 kocmsx) — kraftlos sein — 6vimo 6e3 cur;

“holer Knochen” (nycmas kocms) - energieloser Mensch — ssuiwtit, tuennviil snepeuu yenosex.

Jlpyroe mnpenMeTHO-TIOHATHHHOE COOTHECEHHWE MepBOOOpaza KOCTH C OKPYIJIBIM KOHIIOM -
«TOJIOBKOI» MMPOCMATPUBACTCS B HEMELIKOM SI3bIKE B YCTOHYMBBIX CJIOBOCOYCTAHHUSIX, HHTCTPUPYIOIINX
000061eHHOE ToHATHE «4enoBeky». Cormacho cioBapio I'. Kronmepa (H.Kiipper) oguum u3 BTOpUYIHBIX
3nadyenunii sekcemsl Knochen B mauane XIX Beka 6s110 “Mensch (halbgemiitliche Schelte). Eigentlich
der starkknochige, auch der plumpe Mensch” [Kiipper,1987, 435] — «Yenosex (ierkoe,
CHUCXOJIUTEILHOE PYTraTeIbCTBO) - N0 CYMU UUPOKOKOCMHBIU WU dice HeYKIodcull yenosek). Cienyet
VIIOMSIHYTh, 4TO K cepeamne XIX Beka 3Ta JjiekcemMa yTpaTWiia OTPHIATENbHYIO KOHHOTAIMIO U
TpanchopMUpPOBaAJIaCh B HEUTpaIbHYIO (hOpMY 0OpaIeHus.

Amnanu3 3naueHni Jekcembl Knochen B Tom xe cioBape (H.Kiipper) Ha maTepuarne psijga HeMEIKUX
YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUI C OOIIMM IOHSATHEM <«YEJOBEK» MPEACTaBISICT COOOW JIOBOJBHO
IIMPOKHIA CIICKTP OLIEHOYHOH XapaKTePHCTUKHU YEIOBEKa, a UMCHHO:

- nosiokutenbHast: abgebriihter Knochen — (mocioBHo - kocms, komopyto o60anu kunsmrom) -
Mensch, der mit allem menschlichen vertraut ist und sich nicht zbertslpeln ldpt - o6pasno: uenosex,
npouweouuil 020Hb U 600y, CMPESIHbLIL 80pobell, mom, kmo He dacm cebs ooypaquums; Fideler Knochen
(6e33abomnasn kocmw) — lustiger Mensch — eecenviti uenosex; Flotter Knochen (6oiikas xocms) -
frischer, lebenslustiger Mensch —6o00puuii, srcusnepaoocmuwiti uenosex; Zaher Knochen (oicecmrasn
kocms) —behaarlicher, wiederstandsféhiger Mann —ynpsiveiii, cnocobuwiti okazams conpomuénenue
yenosex,

- otpunatensHast - dimlicher Knochen (exynas kocms) — dummer, ungeschickter Mann -eaynsiii,
neyrkaroocuti wenoesex; Fauler Knochen (zenusas xocmw) — Arbeitsscheuer — zenmsii; Fieser Knochen
(omepamumenvhas kocms) — unsympathischer Mann — nenpusmmuuii uenosex,; Miser Knochen (nioxas
kocmw) -unsympetischer Erwachsener (1960 jug.) — nenpusmmuulii 63pociaviii uenoeex (MO0, Kapr.),
Mider Knochen (ycmanas xocms) - muider Mann, erschopfter Soldat — ycmanwii uenosex,
obeccunenHblll conoam.

B pycckom si3bIke JiekceMa «KOCTh» TaK )K€ BXOJHUT B COCTaB YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHHH C
o0IIMM 3HaueHueM «4denoBek». OaHako, Kak ykaszbiBaeT B. B. Bunurpanos, B pycckoM HapoJHOM U
JUTEPATYPHOM SI3BIKE «KOCTh» B COOMPATEIBHOM CMBICIE HCIONB3YETCS 3HAYUTEIBHO YXKE H
yKa3bIBaET UCKIIFOYUTEIHHO Ha:

- TEIIOCTIOKCHHE YEJIOBEKA: «KOCMbIO CKIAOEH U JUYoM Xopout», «Mapvs kocmvio wupoxa,
8bICOKA, cCMmamua, benay,

- COLMAIBHYIO TH00 MpOo(hecCHOHANBHYIO0 TPUHAIICKHOCTD: «0eds KOCMby», «B0EHHASI KOCHbY,
«611a20POOHAsL, BLICOKAS, 3HAMHASL, KHANCECKAL KOCMbY, «20CNOOCKAS, COLOAMCKAS, PYCCKAsL KOCHbY
[BunorpamoB, WWw]. OcoOEHHOCTBIO PYCCKOTO sI3bIKa B 3TOM 3HAYCHHH SIBJSIETCS BapHaHT C
YMEHBIINTEIHHO-JIACKATEIFHOH (OPMON  «KOCTOUKA» - «BOEHHASL KOCWOYKAY», «MACmeposas
kocmoukay. OTCYyTCTBHE IMMHHYTHBa B HEMEI[KOM SI3bIKE CBSI3aHO, HAa HAIl B3IJISA[, C BIMSHUEM
OTMEUYEHHOTO HAMH BBIIIIE 3THMOJIOTHYECKOTO «I1epBo0Opasza» JekceMbl Knochen, mpeacrapisiomnero
KOCTb B HEMELIKOH SA3bIKOBOM KapTUHE MUPA KPYITHOU U IIPOYHOM.

CoBepIIeHHO Jpyroe 3Ha4eHHWE B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMa «KOCTH» MOIy4aeT B YCTOWYHMBOMN
EMHUIIC «IEPEMBIBATh KOCTOUKH» — CHACMHUYAMb, CYOayumsv, 310C1068uMb. B Tpymax MHOTHX
muareuctoB (B.B. BunorpamoB, B. Kumapckuii, A. Ireitnronasa, M. Pycco) mnosiBnenue
(dpazeosioru3mMa CBS3BIBAETCS C CYIIECTBOBABIIUM Yy CIAaBSH OOPSIOM «BTOPHYHOTO (BTOPOTO)
3aXOpPOHEHMs» (IBOCTPYKO caxpaHbUBaHbE, IPYro caxpaHbuBaHbe), u3BecTHOrO ¢ X| Beka B I'peruu,
a TaKk)Ke y HapoJI0B, skuBIIHX Ha bankanax [Ilteirromnsa, 2001, 142].
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[TpakTHueckyio CBs3b 00psAda BTOPHUYHOIO TMOrpeOCHHs] ¢ TaKUMU JACUCTBUAMU KaK MblMmb,
nepemvlgams, nepemupams, nepedupams U T.J. ONMHUCHIBaeT B cBoel pabore «ctopus cios» B.B.
Bunorpanos. Peub uaeT o peasibHO CyIIECTBOBABIIMX OOpsAax W OOBIYASX, B YACTHOCTH y FOKHBIX
CIJIaBSIH, COTJIIACHO KOTOPBIM CITYCTsI HECKOJIBKO JIET IOCJIE TIOXOPOH COXPaHUBIINECS KOCTH YMEPILEro
JOCTAaBaJNCh JJI OYMILIEHUS €ro OT TPEeXOB MU CHATHUS C Hero 3akisatus. llepen BTOpUUYHBIM
3aXOpPOHEHHEM BBIKOIIAHHBIE OCTaHKH, TO €CTh KOCTH, II€PEMBIBAJIUCh, YTO, €CTECTBEHHO,
COITPOBOKAATIOCH BOCIIOMHHAHUSIMH O TIOKOMHUKE, OLIEHKOW €ro XapakTepa, IOCTYIKOB H Jp.

O norpebanbHON NPAKTHKE THIA «MBIThS KOCTEI» YKa3bIBAETCS TaK K€ B HCCICIOBAHHUSIX IO
ciaBsiHCKOM ¢unonorun npodeccopa B. Kumapckoro, rae oTmeuaercsi, YTO HapsAy C SKUTEISIMU
TaiiBans u HeKOTOpbIX HapoaHocTe Kuras, morpebanabHas MpakTUKa THUIIA «MBIThsl KOCTEil» Oblia
u3BectHa B EBporie u, B ToM uncie, cnaBsHam [Kumapckuit, 1974, 30]. CBuaeTenbCcTBOM TOMY, Kak
yka3biBaeT A. LlTelHrosiba, SBISIETCA CYIIECTBOBAHHE B PYCCKOM SI3BIKE LEJOr0 psANA €OUHHUILL C
KOMITOHEHTOM «KOCTH»: Hepembléamsb KOCMOUKU, MblMb KOCHU, Nepemupams KOCHOYKU, NPOMblambs
Kocmouxu, obmelms (6ce) Kocmu, nepebupams/nepedpamv KOCMOUKU, pazoupams/pazodopams no
kocmouxkam, mpscmu xocmu [Lreitnronsa, 2001, 146]. dakT CyiiecTBOBaHHS CTPYKTYPHOTO
BapbUPOBAHUSI HApsy C aKTUBHBIM HCIIOJIb30BAaHHEM B IPOILUIOM B COCTaBE HAWOM TJIarojioB C
NPSMBIM JIEKCHYECKHM 3HAUCHHEM Mbulmbsi (MBITh, BBITUPATh, OOMBIBATH), pPA3bamus HA 4acmu
(mepetupath, pa3dbupaTh) ABIAETCS, IO MHEHUIO aBTOPA, MOATBEPIKICHUEM CYLIECTBOBAHUSI IPEBHETO
KYJIbTYPHOTO ()€ HOMEHA, aKTYaJIbHOCTh KOTOPOTO B MPOIILJIOM HE MOJIJIEKUT COMHEHHIO. DTUM (PaKTOM
ABIIsIETCA orpedanbHas 00psiIHOCTh. B T jxe Bpemst camu 1o ceOe 1eHCTBHSI, BRIPaKCHHBIE TIIaroIaMu
Mblmb/nepemvléams, HE CO3MAIOT B PYCCKOM S3bIKE 00pasza, COOTHOCALIETOCS CO 3HAYCHUEM
cniemuuyams, cyoadyums. ClegoBaTeiabHO, OTIPABHONW TOYKOM ISl «pacHIM(pOBKU» CTPEKHEBOTO
o0pasa paccMaTpUBaEMBbIX YCTOWYUBBIX €TUHUIL SIBIISETCS CEMaHTUYECKHI aHAIN3 KOMIIOHEHTA KOCTU
(kocmouku). ViccnenoBaHHMsS IPEBHEPYCCKOTO M COBPEMEHHOTO [HAJIIEKTHOTO MaTepuaia JaroT
OCHOBAHUE aBTOPY YTBEPKIATh, YTO «OJHUM U3 ApXaMIHBIX 3HAYCHUH ITOTO CII0BA SBJISICTCS «MEPTBOE
TeJo, MOKOWHUK, ocTankm» [IIItelinronsa, 2001, 146]. Jlekcema «KOCTH» SBJISETCS 31€Ch CHHEKIOXOM
[0 OTHOIIEHUIO K CKeNeTy dYeloBeka. Ee MpUHAANeKHOCTh K CEMaHTHYECKOMY IO «CMEPTh»
MOATBEPIKIAETCA TOTpeOaIbHBIM TPHUCIOBbeM: «Vnoxou, [ocnoou, oOyuieHbKy, npumu, 3emis,
kocmouku» [dans, 1995, 177]; a Taxke mapeMussMd «HH KOCTEH, HU BECTEH» — HU Mepmeo2co, Hu
JHCUB020, «KTO OJAroJIeHCTBYET, Y TOro 0opoja Oeneer, KTo 3J0JeHCTBYET, Y TOr0 KOCTH OeneroT» -
KMo YecmeH, oicugem 00 CMApOCmu, d KMo 37100elcmeyem, Mmom Jedcum HenocpedeHHbIM
[[eitaronsa, 2001, 147].

AHaJOTUYHAS TPaJWINS BTOPUYHOTO 3aXOPOHEHUS MMea MeCTO W B EBpome Ha TeppuTopun
coBpemeHHoM ['epmanuu, Actpum, llBelinapun. OHa, 6€3yClIOBHO, SBISIETCS KYyIbTYpHBIM (DOHOM
BHYTpeHHeH GopMbl tekcuueckoro cpamienus Knochenarbeit. JlocioBHO HemepeBoAMMOE Ha PYCCKUI
SI3BIK COYETAHHME CJIOB «KOCTH» + «pabora» TpakTtyercs «eine besonders schwere oder komplexe
Tatigkeit und hat etymologisch seinen Ursprung in der Arbeit in Beinhduserny [Wikipedia.www] —
0CODEHHO MPYOHAs. U CNOJNCHASL padboma u dSMUMONI02u4ecKy cesa3ana ¢ pabomou & occyapusx. Kak
BUJIHO, BHYTpEeHHsS (hopMa ClioBa ameuiupyeT K MEHTAJIbHOW MaMATH HapoJia O KPOMOTIMBOM
MIPOLIECCE OYMIIEHUS KOCTEH JIJI1 BTOPUYHOIO 3aXOPOHEHUS KaK 3TAJOHY TSKEJIOW, H3HYPUTEIBHON U
HENPUITHON pabOTHI.

UYepes Ty ke TPaIUIMI0O BTOPUYHOTO 3aXOPOHEHHS Ha (POHE B3aUMOBIHUSHUS «SI3BIK-KYIBTYPa)»
packpbIBaeTCsl BHYTpEHHSS (popMa TUITUYHOM TOJIBKO T HEMEIIKOTO si3bIKa Jiekcembl Knochentrocken
(cyxasn xax xocmv) B 3HaueHMH «ouens cyxou» [Kipper, 1987, 437]. Kocts B MeHTaIbHOM
MIPEJICTABJICHHH HEMIIEB OYEHBb CyXas, MOCKOJbKY B EBpomne koctn ymeprmmx BIUIOTh jJ0 Xl Beka
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BBICYIIIMBAIMCh M XPAHUINCH J0Jroe BpeMs B karakombax miu occyapusx (Kapelle). B To e Bpems
(aKThl PYCCKOTO $3bIKa YKa3bIBAIOT Ha CBOWCTBEHHYIO CIIaBSHAM TPAIUIMIO Kpemaruu. Tak A.
ITeiHroNBA paccMaTpPUBAET BHYTPEHHIOI (DOPMY CIIOBA «KOCTEP» B €ro MPsIMOM MIIM KOCBEHHOU
CBSI3U CO CJIOBOM «KOCTh» B 3HAa4YeHHMU «MepTBel, octaHku» [llteiinronsn, 2001, 154]. ITlocne
KpEeMallul KOCTH TIPOBEHBAJIKCH, OYHINAIUCH OT 30JIbI, TMPOMBIBAIACH M MPEIABAIACH 3EMIIC
[[reitnronsa, 2006, 131]. Orcroma  ycTOMYHMBOE  COYETAHME B PYCCKOM  SI3BIKE
«MpACMU/NepempaxXuBams KOCMOUKU».

Takum 00pa3oM, MOXHO CHelaTh BBIBOA O TOM, YTO OJHA W Ta € TPaIUIUs BTOPUYHOTO
3aXOpPOHEHHsI BOIUIOTHJIACH B COINOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX pa3iMyHbIM 0OpazoM. B pycckom oHa
NpeJCTaeT Kak OIUCAaHWE Ipolecca —, Mblimb, Hnepemupams, nepebupams’ ¢ TMOCICAYIOIIUM
CEeMaHTHYECKUM MEPEXOOM B ,,310CI08UMb, CyOauums *“, B TO BpeMs KaK B HEMELIKOM aKLIEHT CTaBUTCS
Ha XapakTep, Ka4eCTBO U TPYI0EMKOCTb pabOoTHI.

3akJIoueHue

[IpoBe/eHHBIN BBINIC aHATM3 CEMAHTUKHA BTOPHYHBIX 3HaueHWi Jjekcembl Knochen/kocts B
PYCCKOM ¥ HEMELKOM sI3bIKaX yOCIUTEIILHO JIEMOHCTPUPYET €€ HaIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO
cnenuduky. [TprunHON ceMaHTHYECKOH aCHMMETPHUU CIIEAYET, 0€3yCIIOBHO, MPU3HATH OCOOCHHOCTH
KYJIbTYPHOT'O OBITUS — TPAJULIUHM, PUTYaJIOB U BEPOBAHUM Ka)kJI0r0 HApOJ1a — HOCUTEJS S3bIKA.
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Abstract

The article is devoted to comparative linguocultural analysis of the semantics of the Knochen
lexeme/bone (kost) in German and Russian. The study of different languages through matching
makes it possible to reveal the characteristics of each language, including the semantic asymmetry
of their linguistic signs. The aim of the work is to investigate the interaction at the level of language
and culture in the formation of the national identity of the semantics of the lexical unit Knochen/bone
in German and Russian languages through the prism of linguoculturology, that is, the language-
culture dyad. Appeal to the facts of culture is recognized as a necessary condition for the disclosure
of the internal form as a motivational basis in the formation of secondary meanings of objects of
comparison. The paper studies so-called "ordinary™” word, a lexeme without pronounced signs of
national-cultural affiliation. The interest of linguoculturologists in this group of words is related to
a certain difficulty in the study of their cultural semantics, which is more "closed" and not always
fixed by dictionaries. The results of the Knochen/bone unit comparison at the level of etymology,
lexical and secondary values unambiguously indicate the available semantic differences in German
and Russian. The cause of the semantic asymmetry of the studied lexeme is recognized features of
the existing national culture, in particular certain traditions and rituals peculiar to these peoples.
Studies at the level of deep layers of meanings and knowledge embedded in the word reveal the
details of the language picture of the world.
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